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Valahára.
Sándor-utczán a ház kapu 

Be van zárva,
Hazamentek a honatyák 

Valahára.
Fecsegésnek vége van,
E g y  kis csend és béke van.

S már az igaz,
Ráfér biz az

A  hazára.

Mért is tartott a hongyülés 
I ly  sokáig?

Hadd lássuk hát nagy szorgalom 
Sok m unkáit!

Babráltak egy szakaszon,
Kezdték már a tavaszon.

Sok szó áradt,
Sok száj fáradt

S nyugtot áhit.

Bölcs tartalom beh kevés volt 
A  sok szóban!

S alig lángolt igazi tűz 
A  hűhóban.

Eltépték a rossz szakaszt
S összetódták meg’ csak azt 

S mert megunták 
A  nagy munkát

Most már »jó l van.«

Uramfia, m ennyi idő
Veszett kárba!

Nincs a sok szó, nincs az árva 
. Hon javára!

Egész nemzet job b  eszét
Rontja az a sok beszéd,

Érzünk bágyadt 
Munkavágyat,

Míg ez járja.

Mentsen Isten szószátyárok 
Szorgalmátul!

Tetterőnkre azt ne mérje 
Többet átkul.

Mig ily  szóbő a magyar
S idejével ily  pazar,

N agy versenyben 
Vajmi könnyen

Marad hátul.

T öbb  ily  hosszú sessiói mi 
Dehogy kérünk!

Kevés szóval, sok munkával 
Többre érünk.

Végre a szó szünetel,
Most munkára, tettre fe l ! 

Amaz múlván,
Felbuzdul tán

Erre vérünk.

Maradjon a ház kapuja 
Soká zárva,

Mert a szó is olyan, mint a 
Vizek árja:

Ha medrébül kidagad,
Pusziit, gyilkol, ront, ragad . . 

Hála, ma már 
Apad az ár —

Válahára!

Császárok értekezése a világbékéről.
Saját kiküldött tudósitónk legtitkosabb kihallgatása a 

kulcslyukon. —
(Chiffrirozott sürgönyben expressz érkezett.)

S á n d o r . — Persze, persze.
V i l m o s . —  Természetesen,
S á n d o r . — M inden esetre.
V i l m o s . — Kétségtelenül.
S á n d o r . —  É s a többi, és a többi.
V ilm o s . —  É n  is épp azt akartam mondani.

(A többi még sokkal nagyobb fontosságú.)
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Apró hírek.
X Szem élyi hírek. Waldapfel Fülöp nyugalmazott 

trónágens ur az utóbbi napok élénk bolgár politikai áramlatai 
folytán, gróf Zichy Jenő úr megbízásából, a helyzet signaturá- 
jának tanulmányozása végett, külön vonaton Sófiába utazott. — 
Virág Mariska úrhölgy a »csak szorosan« nevű székes-fővárosi 
czentripetális erők fejlesztésével foglalkozó technikai egyesület 
igazgatónője, Bulgáriából visszatérvén, »Minden ország támasza 
talpköve a tiszta erkölcs* czimen könyvet ad ki tapasztala
tairól. — Ifj. Hombár Mihály úr a bolgár birói függetlenség 
tanulmányozását befejezvén, elhatározta, hogy az ügyvédi praxis 
körét elhagyva, bolgár birói pályára lép, s hogy a philippolosi 
törvényszéki elnökhöz intézett joggyakornoki állás iránti kér
vénye kedvezően elintéztessék, Nyomoresku Tádé bolgár alatt
valót hátulról orozva lelőtte, és e ténykedéséről hatósági bizo
nyítványt mellékelt folyamodványához. —

** *
©  Szegény magyar nép! Alig állotta ki az 

áradatot a képviselőházban, most meg az egész or
szágot elönti a viz.

** .  *
a  Honnan jön az árvíz? Ausztriából. Nem

hiába, minden baj Becs felől jön.
** *

V A 12 frtos búzaárnak legjobban örülnek az 
optikusok. A  látószer-ipar felvirágzása bizton remél
hető. A 12 frtos búzaárak mellett olyan kicsinyek 
lesznek a kiflik, hogy csak nagyitó üveggel lehet 
meglátni.

** *
v  A párisi Figaro szerint Nopcsa Elek haj

landó megmaradni áz intendánsi méltóságban, ha a 
kormány kellő elégtételt szerez neki a sajtótól. Talán 
még kiköthetne egy pár uj piros czipőt és egy fejelés 
csizmát. ** *

f  Csulalongkorn siámi király Angliában időz 
és a londoni nyomort tanulmányozza. Csak nem akarja 
talán azt is meghonosítani Siámban?

** *
=  Pulszky Ágoston a Lipót-rend közép-kereszt

jét kapta a parlamenti béke helyreállítása körül szer
zett érdemeiért.

** *
%  A beteg Milánhoz Neumann bőrgyógyászt 

hívták. Hát rossz bőrben van szegény ex-rex?
** *

t  Kovács Józsefet még a télen megabczugol- 
ták a medikusok. Most pedig megsirathatják.

** *
f  Milán ha meg talál halni, hiányos lesz a pakli: 

oda a kártya-király.
** *

X  Hangosan beszélő telefont találtak fel. Majd 
ki is dobjuk a szobánkból, ahol eddig azért türtíik, 
mert csak akkor hallottuk, mikor magunk is akartuk.

** *
a  Pálma egyesület alakult a fővárosban. Czélja, 

hogy a Gellérthegyen a pálmát meghonosítsa. Mért 
hogy nem alakul orgona-társaság is, mely az orgona
bokrot honosítaná meg a fővárosban. Mennyi tere 
volna működésének: Ott van az Ujvásártér, Rákóczi- 
tér, Hunyadi-tér stb.

** *
i  Majláth Gusztáv szabadkőmives-szagot érez. 

Hát szaglálással kezdi az uj méltóságát ? A  többi 
érzékei: Ízlés, tapintás stb. semmi szerepet nem ját
szanak. Ha a püspök ur minden áron szag-tekintély 
akar lenni, hát csak legyen. Majd kijár azért valami 
orrdo.

_ J~L-T7.J—l J LJ

E i t k a  l á t v á n y o s s á g.

P a r i s :  C h a m p  E ly sé e .
F. hó 27-én este 8 ó. villamos világítás mellett 

megy végbe:
Henry d’ Orleans

valóságos kir. vérből származó herczeg, afrika-utazó 
és híres szudanista

P á r b a j a
az aduai csata után hősies fogságot szenvedett, a 
sorshúzás utján ezen czélra kiszemelt, az olasz 

Mauritius-rend lovagjával,
Albertone olasz kir. tábornokkal

Az olasz hadifoglyokon esett sérelem fényes elégtétele. 
Elsőrendű látványosság, mindvégig érdekfeszitő mu

tatványok.
A mérkőzés alatt a franczia köztársasági gárdaezred 

zenekara
elő fogja adni a király-himnuszt.

Végezetül nagy Confetti-dobálás, corso stb. — 
Tűzijáték.

Belépő-jegyek kaphatók a pénztárnál. Személyen- 
kint 1 franc.

Felülfizetéseket nyugtázunk. Fényképészeknek és 
amatőröknek külön tribün.

A  tiszta jövedelem az olasz foglyok kiváltására és 
jutalmaztatására fog fordittatni.

Érdekfeszitő, látványos,, mulatságos, tanulságos.
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.A. 3sét Iruula-csos.

Melyikből is ittam utoljára ? Melyik is következik ?

A z  én dalaim ból-

—  B o lo n d  n ó t a . —

E m e l k e d i k  a  b ú z a  á r a ,

S  a z s e m le , k i f l i  f o g y v a - f o g y .

Ó  c s ö p p s é g  le g v é g s ő  h a tá r a ,  

M a -h o l n a p  m á r  e lé r n i  f o g .

M i d ő n  n e m  le s z  h o z z á d  s z e r e n c s é m  

—  B á r  lá t á s o d r a  é h e z e m  —

Ó  z s e m le , m e r t , n a g y i t ó  le n c s é n  

L á t h a t n i  c s a k  m e g  é d e s e m .

H i s z  b o s z a n t o t t  m in d i g  a  n ó ta ,  

M i n d i g  m o n d o t t a m , h o g y  b o lo n d ,  

Á m  l i s z t n e k  d r á g u lá s a  ó t a  

P lu s q u a m  a b s u r d u m , a m it  m o n d : 

» K e r e k  e z  a  z s e m le ,

N e m  f é r  a  z s e b e m b e !«

Ciclopaedia .
Uszkár —  á r v íz .  —  Szemrevalő =  p á p a 

s z e m . —  Kérődzik =  h á z t ü z n é z . —  Futár —  
k ü ld ö n c z d i j .  —  Csapda =  z á lo g h á z . —  Tu
rista —  m a la c z . —  Pengő =  s a r k a n t y ú . —  

Vajda =  k ö p ü lő . —  Háztüznéző =  t ű z o lt ó  

t o r o n y ő r . —  Szájhős =  c s e p ü  r á g ó . —  

Tisztességes = =  a  h a d s e r e g .

M adarász József_ in terp e llá cz ió ja .
Az igen tisztelt műveltségi országiár (kultuszminiszter) 

ur ö kimagaslóságához (excellenczia) bátorkodom a következő 
közbeszólványt (interpelláczió) terjeszteni :

Szép magyar nyelvünk bájvirányaiba mindenféle idegen 
szók furakodnak be. Mint gyalogifjonczok (wanderbursok) jön
nek, először szépen meghúzódnak a szálló-tanyán (herberg),

azután egészen itt maradnak. Mint a vesszö-féregcsék (komma- 
baczillus), a legkisebb nyitáson behatolnak a magyar vérbe és 
megmételyzik azt.

Kérdem ö kimagaslóságát, a műveltségi országiár urát, 
milyen óvintézkedéseket szándékozik tenni ezen nyelvjárvány 
ellen. Hajlandó-e a magyar tudomány-ápolda (akadémia) segítsé
gével valami megélhetési miképpenröl (modus vivendi) gondoskodni ?
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„ S z a g o t  é r z e l s : . ' 66
(Püspöki mondás.)

„Szagot érzekfi* — s úgy tetszik nékem, 
Hogy az erdélyi püspök-széken.
Szagot, azt érzek, még pedig 
Nem jót — lia tán megengedik.

Szagot — s ez nem kömiYcs-illat, 
Szagot, mely szinte gyomromig hat —
S a gyomrom émelyg rémesen —
Minő szag ez 2 — én keresem.

Nem papi düh csupán magában,
Mely dúl e püspök-szék szagában.
Van ebben még valami más,
Rohadt, gonosz, csúnya, hibás.

Monocles-szag — igen, ez bódit,
S a gyomromon nagyokat lódít. 
Maradiság s főúri gög 
Csapják itt orron a hívőt.

S ha e szag egyhamar nem vész el,
Ha nagy dölyf együtt ül kis észszcl 
E püspök-széken még tovább:
Úgy Erdély láthat még csodát.

Úgy megesik, hogy a püspökre,
Ki a flcsúr tempóknak tükre,
Csupán orrát befogva néz 
X Királyhágón túli rész.

A n s e lm o  ta n u lm á n y -u t ó n
1 é - v  ő  m ű v é s z - p a l á n t a  l e v e l e

Maecenas-ához.

Signor mio!
Bizonyára érdekelni fogja az a nagy konczert, 

amit Bpesten a Sándor-utczában legutóbb rendeztek, 
amelynek keveset kifejező czime ez volt:

16. § .

Én meghallgattam, de igazán nem tudom, mi 
volt: melodráma, ábránd, vagy rhapszodia. De elég 
érdekes volt.

Lassan kezdődött, mint a lassú folyású csermely 
csobogása, olyan andante és dolce, mintha szinmézet 
kevertek volna bele. Gyönyörű fugákkal volt tarkázva. 
Sercendo részletek is voltak a darabban, különösen 
Kálmán solója alkalmával. A  legművészibb ebben a 
dologban az volt, hogy mindezt a kiséret cselekedta, 
mert az uralkodó hangnak pausája volt. Mikor azonban

az uralkodó hangnem a kiséret sok *)-jára 
/gs— . M

**)-val akart felelni, akkor véget ért a mű

melodramatikus része, és kezdetét vette a rhapszodia, 
és vivace folyt tovább a hangverseny és nagyszerűen 
betartott — < -v a l  a f. ff. és fff. létráján belicoso 
mentek el addig a határig, hol már a legmerészebb 
Wagner-opera is ijedten áll meg. Innen azóta da 
Capo sine fine folyt a nóta. Lakatos bácsi staccato 
fújta megrovási kalandját —  Kolozsvári Kiss István 
meg fájdalmas húrokat pengetett! Egy-egy quieto elő
adott taktust nyomon követett egy másik presto. Most 
vivő energico követelték, hogy az uralkodó hang mond
jon le a pausáról, majd furiöso zúgott a ^  ép úgy 

mint a és hol az egyik, hol a másik harsogott
erősebben, a dissonantia ezen wagneri csoportosításá
ban egy-egy hang leniter és csak rittartando mert a 
békéről zengeni, de mikor az egész uralkodó hangnem 
ennek a hangnak a motívumai szerint fűzte tovább a 
hangversenyt, akkor a rhapsodia egy művészien be
tartott — val tért át a fff-v6\ fokozatosan a 
ff, majd a /  és mf-ra, később con fonco a p , pp és 
ppp-ra, végre egy maestozó akkord elhangzása után 
bekövetkezett a: Fine.

Üdvözli igaz hive, 
Anselmo.

*) Ezt úgy hívják itt: obstrukczió.
**) Ezt meg úgy: klotür.

főtiszt, l i l  Minikéin f ö ü m m l m m
szörnyű átkozódásai.

—  0  Kisfolude fogliázfelöd- 
jelű oreság irjo be o tied névt

|gí Ém 02 üvó emlékűnvbe!
■1 m ü  —  0  kíizrészvét kisérje tégedet!

— 0  Bojcsev kopetángy oreság 
énekeje neked ez o nóto: »01odj

—  Odjoncsok ű tortso neked 
elűodást o lilék holhototlonsá-

k°n niiniszterelnük!
—  Lökj ál te o Dono porton 

és soksopán oz vigosztoljo tége
det, hodj mindenedet elvite odjon o viz, soksopán oz 
onjósodot nem!

— Enjhitő kürölméngyeket toláljonok te rád rá !
— 0  gráf Keróle oresógtúl védjél te telekt!
—  0  Hombár ifejoreság végeze tenálodnál oz üvé 

liivotolos fonkczión !
—- KÖngyörüljenek te rojtod mek oz árverési 

hiénák!
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Törtöd esek
S e i j f f e n s t e in e r  S o lo r r co n tu l.

O Oz eszibe jotjo nekem 
ed onekdoto: Ed gozdog őre- 
sdg nodjon beteg vált. 0  so- 
lád tortotto mellette két war- 
tert, okik felváltvo virosztották 
melette. Oz edjik ápaló vált 
ed kereszténgy, o másik vált 
ed zsidó. Kérdezik o keresz
téngy ápolót, hodjon tültütte 
o beteg oz écczokát. Ez feléli: 
Szegéngy nodságos oreság, 
odj sojnálom, ed seppet sem 

todott olodni. Másnop reggel kérdezik o zsidó ápolót, 
mit sinál o beteg. Feleli oz: Hód milyen écczokát tül- 
tüttem én mellette! Ed pillonotro nem lionytom le o 
szememet. — Én is vodjok ed zsidó, én is mogomo- 
qomot sojnálok. Mindenki beszéli orról o veszteségnél, 
omit szenvedte o Justicio és oz ország, hodj megholt 
o Kozmo Sándor föödjész, én meg nem bírok mogom- 
mol, hód micsodo nodj veszteség érte engemet. Soha 
nem lesz ilyen jóokoróm tiíbb. Soha se nem lesz ilyen 
méltóságas ór tübbet, oki vélem edszerö zsidó boltossal 
o Három-dob otczából, eldiskorál mindenfélirül és en- 
gimet oz osztóidhoz Öltét és ed pohár bort iszik vélem. 
És hodjon beszélt, hodj üröm és jönörüség volt hóll- 
gotni. Nem, ilyen igoz modjor ór nem lesz tübb, oz 
isten nyogosztoljon ütet. Én inkáp odoottom volna 
három minisztert, hot állomtitkárt és két toczet méltó- 
ságos oreságot, ezért oz edj méltóságos órért

*
$  0 Simse Trümp beponoszolt o Chájem Boro

vicskát, hodj ütet o templomba vágta kétszer pofon. 
0 tárj oláson ódj odto élű, hodj o Chájem ütet kétszer 
óldolbo düfte. Mondja o biró: Mogo elüszür odj odto 
élű, hodj pofon ötötték, oldolbo düfésrül szó se nem 
vált. Feleli o Simse: Igoz, de nékem oz o természetem, 
hodj kétszer nem szoktom odjonozt mondoni. Ez 
nodjon onolmos nekem. — Akkorát idj o Polongye 
oreság. Ohángyszor beszélt o 16. §-ról, mindég máskép 
odto élű o dologt, mert kétszer odjonozt mondoni 
neki nodjon onolmos.

$  0 Jékéle Dáfke bepürült o Sólem Kocsist, 
hód o lovot, omit vett tüle, von kéhes és o Sólem nem 
okorjo visszoodni o péndzit. 0 tárjolásnál o biró elütt 
kiedjeztek, és o Sólem visszoodto o péndz felit. 0  Jé
kéle o végin edszer csők őzt mondja: Én ópéllálok. 
Mondják neki: Hiszen már megvon o bírói egy esség 
és neki nincs von kárjo. Mondja o Jékéle: Mindedj 
én opéllálok. Hodd todjonok meg o királyi táblán is, 
hodj nekem von igozságom. — Osz-posz oz ellenzék. 
Ü is kiedjezett o kormánggyol, de őzért még mindig 
beszélt o czokorprémium és 16. §. ellen, mert meg- 
okorto mototni, hodj neki von igozságo.

O Oz Ogron párt o porlomenti békét nem okorjo, 
ü okor taváp veszekedni. Oz eszibe jotjo nekem o

Mendl Snorrer és tüle o felesig o Frádél. Ük min
den nop veszekedtek és sopták olejon lármentot, hód 
o szomszédok nem morodhották mellettük. Kérdezték 
tüle, miért morokodjok ongyit. Felélte ü : Mink sze
retőnk edmást, mink nem veszekszünk, sopán sok o 
dálesz (o szegénség) veszekszi mogát nálonk. Oz Ogron 
pártnál is o dálesz morokszik.

—  M egm ondtam  a minisz
ternek, hogyan lehetne az orszá
gos csapást elhárítani: ha az 
országgyűlést feloszlatja és uj 
választást rendez. N em  hallga
tott a szavamra. E zért az isten 
haragja  özönvízzel pusztítja el 
az országot.

—  V íz, ez a legnagyobb csa
pás. Tekints reánk mennybéli 
a tyán k !

—  V izet inni, már maga is halál. V ízbe fu lladn i! 
halálok halála.

Jegyzékváltás Budapest és Szófia közt.

Budapest, 1897. aug. 10.

Urram! Milyen kerítést értett ön? Magya
rázatot kérek.

Nopcsa.

Vékony deszka-kerítést.
Szófia, 1897. aug. 11.

Stoilov.

Í r .  H o m b á r  M i

—  Tek. kir. Törvényszék! Nem 
kívánok ezúttal a közvádló úrral 
polemizálni, hanem konstatálom 
a való igazság szerint, miszerint 
igenis: védenczem, alvégi Tóth 
János, maga gyújtotta föl a buza- 
kazlát, avégből, hogy a biztosítási 
összeget érte megkaphassa. Ámde 
ezen cselekménye már annál in
kább sem minősíthető bűnténnyé, 
mivelhogy csak a hatóság paran
csának tett szószerint eleget: 

nyilvánosan kötelességévé tétetvén mindenkinek, hogy az 
árviz elleni védekezésben a mentési munkálatokban részt 
vegyen. Miután pedig a bekövetkezett gátszakadás után 
védenczemnek kazlát a viz sodorta volna el, kötelesség- 
szerüen másképpen nem vélte azt megmenthetni, mint hogy 
fölgyujtotta. K. f . !
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Kovács doktor-professzor.

Útjába a  halálnak hányszor állt9 
H ányszor legyőzte kése a  h a lá lt!
S gyakran  legyőzött zord ellenfele 
Most lm , reá  tört — 8 haj, elbánt vele.

Az agg doktornak ez volt gyász-sora :
Nem lehetett m agának doktora,
Saját sebét nem  m aga kése nyeste —
S most híre él csak s porlad  teste.

Mihaszna András
szélkes-fölvárasi m. k. röndér szemlélődései.

Van itt ész!
Van annyi, mint viz a 

Dunába. Csakhogy ez ré- 
gulárisabb, röndszabálo- 
zottabb meg a Dunánál 
is: se ki nem árad, se lé 
nem apad, halom csöndösen 
folydogál a maga éfforma 
valóságába, oszt magával 
söpri a főváras söpre
dékig szemettyit, gazossát.

Nincs is itt randa Anár Miska. A körmöm 
feketéje nem nagy, de akkora sincs itt az egész 
várasba. Mán megest mit olvasok a kis kélpes újsá
gomba, ho’mmö’mmög Spanyolországba bujt elő randa 
jukábul a piszok Anár Miska, oszt a milisztereket 
lüvődözi rakásra. Az igaz, hogy hirit sé hallottam 
ennek az országnak, aki ott lehet valahun az ope- 
rencziás tengörön túl, még Amerika várassán is túl, 
mög a Kanavász miliszterrül sé hallottam világ- 
életömbe, halom azér mégis’ccsak na’ssornak tartom 
azt. E’rrószt sajnálom, hogy ilyesféle mögeshetik, 
ho’minár olyan élhetetlen az a spanyol magy. kir. 
röndérség, másrészt meg örülök, hogy az Anár Miska 
oan messzire szökött el elülem, ahun még a madár 
sé jár, csak az oan jó madár, mint ü.

No mán itt minálunk e’ffija milisztert sé lüvő- 
döztek le, miuta az eszömet bírom. Az ország házába 
acsarkonnak ugyan rájuk, oszt ijesztgetik is ükét, 
hogy i’mmeg úgy; de azér egy hajuk szála sé görbű 
meg, csak éppen a Wlasincs miliszter úré, merhogy 
annak magátul is görbe minden haja szála.

Mán minálunk, mondok, jobb világ van. Ha 
valakinek pakszijója telik a lüvődözésbe, hát maga
magát lüvi agyon, va’möllüvi a kedvesit valamelyik 
fotelba, azután a maga nyakát metszi el a borotvá
val. Ha ilyen vérös szerelmi dámák nem vónának, 
mögönné az embört az unalom. Legalább van mirü

beszényi a kaszárnyába; merhogy azok az ujságlapok 
se tunnak mán valami okosat kitanányi, mindig csak 
a 16-ik palagrafust ugattyák, mint a kutya a hódat.

De mégis vót e*kkis ribillijó is. A helbéli ósze
res izrajéliták (minálunk fütyülős zsidónak hijják) 
rázongani kezdtek, merhogy elvötték tűlük a rezes- 
bárczát, aki nékül nem szabad még azt se mondanyiok: 
hánd le.

Oda gyüttek va’sszázan a főváros házáhol; mintha 
az a rongy, akit világéletükbe összeszödtek, mind raj
tuk lőtt vóna, oan rongyosak vótak, oszt elkezdtek 
zsinagágognyi, ho’nnekik adgyák ki a rezet.

No ha réz kő, mondok, majd kivágom én a 
rezet, hogy arrul möntök kódunyi mint rezes kódisok.

É’ddarabig csak lestem, ho’mmire mönnek az 
istenadták, de miko’lláttam, ho’ssok is az ajvajbul, 
oszt a köpködésük is több a kettőnél, hát odaszóltam 
nekik tapéntatval:

E takarodgyatok ínned a jebuzeusát a négyágba 
lelóggó miatyánkotoknak, mer ha mind Makkabejusok 
von átok is, u’llapitom el rajtatok azt a rongyot, hogy 
écczöribe papirossá válik. Mér nem szőröztétek meg 
az otthonosságot, mint aho’kkiadtam parancsba. Nem 
vattok tik gőzmalom-tulajdonosok, mö’ggazdag gyá
rosok, mö’nnagy vállalkozók, azoknak nem kő ottho
nosság, halom hitvány gyütt-ment zsidók vattok. Tik 
nem seftőhettök réz-bárcza nékül. Ahogy ide gyüt- 
tetök, u’mmönjetök el gyütt-ment népség, mer mingyán 
nemcsak ajvaj, halom jaj-baj lösz.

El is kotródtak a girhesek, be sé várták a ke
zem tapéntattyát. A’kkék még csak, hogy az ilyen 
náczió is ribillijót csinájjon. Hát mán a zsidó se fél 
a törvéntül?

Öreg vakom, gyün az árvíz, azér hát siessünk 
befelé, m. m. r. m. 1.

Mer hoVrájérek, hát ezt a rigmust csínyátam 
pihentömbe:

Spanyolviaszle m. Jc. röndérségnek 
Az pofája szégyenpirba éghet:
Ott az fö-fb milisztert megölték,
Soha ilyety pejg sok évet tölték.
Nappal lütték meg az eszplomádon,
Ezt faggyuzd meg Máié, ezt barátom.
Persze, hol az röndér szamár Miska,
Vígan él ott gombás anármiska.
A szégyenbül ki már so se másztok, 
Megöletött hirös Kanlovásztok.
Lágyak vagytoky mint a spanyolviaszk,
— Spanyol-náddal kéne gyógyitni azt —  
Nálunk lünél anármiska, gazos,
Olyan igaz, mint hogy András vagyok, 
»llletetlen nem hagynám kupádat9 
S istenekkel emlitném apádat.«
Ez nagy világ igen szép mög népes,
De az m. k. röndérséghö képest,
Ami rajt van mind csak sifHy semmi,
Az legtöbbet ér m. r . m. I.
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Viczmándi Kalemburszky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A * Központin fülkéjében.)

? »Egy országot egy 
lóért!« kínált valaki 
valahol. Ezzel szemben 
Koburg Ferdi egy 
országért se hajlandó 
egy Sztojlovat oda adni.

? Az orosz czár ne
heztelése röviden eny- 
nyit jelent: Sztojlov! 
Pusztüjlov!

? Nopcsa báró ur 
provokálni akarja Stoj- 

lovat. No pcsaJc még jobban ki ne rúgjon a hámból 
az utóbbi!

? Szegény Canovas! Ha valakit, hát azt a 
zsivány G-ollit biztosan legollitinozzák. Nem is ér ma 
már az élete egy fél rőf kanavás^t sem. Carramba!

? Az előre látható bolgár ministerelnök-vál- 
ságból az a tanulság, hogy »nem jó az, ha valakit 
nagyon is elragad hevének sztojlova!«

ha ez is rám bizonyulna, tagadom, hogy az említett 
vidéki lapok léteznének; ha léteznének, tagadom, hogy 
bennök a kérdéses hirdetések megjelentek; tagadom 
továbbá, hogy ez ügyben a bíróság illetékes; taga
dom végül, hogy a virágnak megtiltani nem lehet 
miszerint. . . .

— Tagadom; hogy alperes képviselőjének joga 
volna tagadni. Es tagadom, hogy ügyvédjelölt! vág 
l ö̂zbe a felperesi fiskális.

— Tag . . . .
— Uraim! szól most a biró. Minthogy önök 

ennyit tagadnak, hát én megtagadom önöktől a tár
gyalás folytatását, hirtelen rosszullétem miatt. A  sok 
tagadás beteggé tett.

Én. — Tagad . . .
A biró. — Ne beszeljen! Hivatalos halasztás. 

Értesítés végzéssel, punctum.

Ifj. Hombár Mihály
első alapvizsgával adós jogszigorlandó ügyvédhelyettes-jelölt, 

tartalékos joghallgató, stb. stb.
a köz- és váltó-kávéházban.

— Hombár úr, ma 
tárgyalni fog! lep meg 
az öregem.

— Kérek informá- 
cziót.

— Fölösleges. Jel
szó : tagadni. Ezzel soha 
nem koczkáztat semmit.

— Csakugyan szól
tam. Es a bíróságnál 
meg is jelentem.

A biró megnyitja a 
tárgyalást. Felpörös elő
adja, hogy alpörös tar
tozik neki mint hirdetési 

iroda-tulajdonosnak, 
megrendelt és vidéki 
lapban közzétett haszon- 
hirért 380 forinttal.

A biró felhív, hogy 
védekezzem.

— Tagadom.
— Mit tagad?
— Mindent! Tagadom, hogy felpöröst valaha 

láttam; ha láttam is, tagadom, hogy ismerem; ha ez 
bebizonyulna is, tagadom hogy nála rendelést tettem;

—  E z is  b á l i  r e f e r á d a .  —

Tisztelt Szerkesztő u r!
Bár kissé késve, de mégis igen megtisztelne szivességé- 

vel, ha elfogadná a következő közleményeimet.
Úgy hiszem, tudomása nem lévén t. Szerkesztőségednek 

f, hó 17-én vasárnap Nógrád városában történt búcsúval egybe
kötött szokásos tánczvigalomról, mi a legélvezetesb órák betöl
tését vévé egyaránt igénybe.

Ugyan is a mulatság d. u. 3 órakor vette kezdetét — 
Ledermayer ur kerti lakásán, s másnap reggel 3-kor érte végét. 
A vigalom eleinte csekély létszámú egyéniséggel gyakorolta
tott, míg későbben megjött a vidéki fiatalság is, meghozá 
kedélyének, örömének s a legmelegebb részvétének adóját, s 
Ígéretének bizonyítékát, és azonnal a tánczvigalmat bevezetésül 
a legnagyobb odaadással hevesen gyakorlák; a czigány rette
netesen csinálta legmódibb darabjait, melyek bájos hatása igen 
befolyásolá a fiatalság fürgeségét olyannyira, hogy egy M. Gy. 
urnák a szive már repedő félben tetszőnek volt elösmerve 
ezen megkedvelt éneknek bombardirozása által:

Í E s te  v a n  m á r besötétü lt a p u szta ,

H a z a fe lé  szé li a g u ly a  k o lo m p ja  stb.

Továbbá minden nő késznek nyilatkozott a balettirozásra. 
A jó borok ringatták az ifjúság elméjét, mi által a legnagyobb 
erőfeszítéssel készítették — vagy 15-szőr egymásután — a 
czuppogó-csárdást; a nők lelkesülten érezvén magokat azon 
látványra, mi a lélek játéka, mi önző, s mi a legforróbb szív
ből ad kifejezést.

A mulatság szünetelése közben a nők szerelmi gyakor
latot voltak végzendők, t. i. csókolósdit rendezőnek, minek 
következtében nehány ifjú még komoly szerelmet is nyilvánít
ván ideiglenes párjának; ezt látva megirigyelőleg a mulatság 
ellenőrizői =  »agglényiség« (szülők), nem tárták feleslegesnek
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— a mulatság s az üdv rovásául — nehány ropogós puszit 
egyetértéssel egymásnak édes emlékül ajándékozni. E dolgok 
történetének látványául szolgáltam, miközben áthatva magam 
is érzelmeimet dallokba átolvasztván.

A mulatságnak, illetőleg a hölgyiség gyöngyét T. K. 
Julcsa kisasszony képezé, ki szinte hogy jószivének gyönge 
érzelmeiről kellemes bizonyságot tehessen, szép, s fáradhatlan 
buzgalommal formalizálta a valzer keringőt, stb.

A hölgyiség nemi része — illetve a vidékieket mint 
ösmeretleneket — megnemelégedőleg viseltetett a csekély számú 
ifjúság iránt, kik külömben is már este a bor szent erejének 
közreműködésétől lehangolva, — ehez járult még a lábbeliök 
szorongattatásátóli andalgás, őgyelgés is, — munkaképtelenné 
nyilvániták magokat.

A tánczvigalom végeztével egy G. József krajzleres meg- 
rontá az egész társaság nyugkörét, ki jobban tette volna ha 
eljövetét — ellenezőleg cselekedve — otthoni maradásra tűzte 
volna ki, mert csekély személyében szóhatalmat bírva, diadalias 
erővel való kiszállásra ingerlődve, s kiváltképen pórnép szerinti 
működést végezve — őt megillető ugyan, de ő, — mint egy 
brutális — faragatlan egyén — a mulatságot semmi esetre. 
Nehogy jövőre tettét ismételné olyak ellenében, kik a haza 
érdekén működének; valamint zártkörű helyeken, hol művelt 
és szilárd férjfiuk foglalnak helyt, tanácsos azon nézet kinyi
latkoztatása, hogy ha tévedésből történne ily előkelő udvarias 
körökbei bevetődése, annak idején óvakodjék, nehogy eszkö
zök által — s a gallér segélyével — kelljen a gondolható tettet 
foganatosítani. Bezárólag az emlitvény kikerülése czéljából — 
máskori oly alkalomra legczélszerübb véleményül részére a 
visszavonulást szavaznók.

Y á cz ............
tisztelettel

N. A. Gyula.*

— Ballada lenne. —
Vihar dühöngés a bérczeken 

Vadul sivit a förgeteg.
Ki az, ki igy daczolsz velem ? 

Ki vagy te szörnyeteg?

A lány kiált, mig ajkain 
Harag vonása ül,

Mindjárt megszűntök kínjaim 
az éjbe zaj vegyül.

Az ég derül s az elemek 
Harczába béke állt. 

ügy lelték ott az emberek 
Halva a jó leányt.

ÜZENETE^
Pn<lrs. Azt írja: örülök 

rajta. A magyar nem rajta, 
hanem valaminek örül. így 
mondják pl. Örül, mint a 
bolond az árnyékának. De 
oda se neki. Ilyen apró 
hiba megesik a legmagya
rosabb újságon is. A ma- 
föltétlenül szükséges ahhoz, 
váljon. — G . G y . Kevésbé

Z E R K E S Z T Ö i

gyár nyelv hibátlan használata nem 
hogy valakiből híres magyar iró

sikerültek. — V. L. Ilyesféle közleményekkel bőven el vagyunk 
látva. De meg ez csak afféle elme-köszörükő. A jó szakácsnak 
ez se kell. Minden lábason meg tudja fenni a kését. Legföljebb 
köszönettel adózhatunk. — Cclpd. Egy pár jó akadt benne. —* 
K. 0. Azt bizony nem tudjuk megmondani, hogy az ott meg
jelenő két újság közül melyikben látott napvilágot az a gyász- 
hir, mivelhogy nem láttuk az egész lapot, csak egy tenyérnyi 
darabkáját. — K. A. Pár szem maradt a rostában. — R. M. Aki 
rém-regényeket olvas, rém-csodabogarakat talál. Mi nem élünk 
vele. — Abczg. Ezeket nem, még különbeket sem. Még ha 
tintával leírná kalligráficze, nem pedig csak plajbásszal heve
nyén odavetné, még akkor sem. — Rclit • • • Megesik az 
különb újságon is, hogy ilyenféle hirt követ e l : Julius 30-án 
ismerkedési estély—étlap szerint. Természetesen mindenki tet
szése és étvágya szerint ismerkedik. — 15. jgsz. Nem köll azt 
egy laphoz se adnia, mi magunk közöljük Cs. b. rovatunkban — 
St. R. Feltüztük. — Sz. A. Egy része jövő évi Kvóta naptá
runkban jelenik meg. — G y . S. Ha ez igy volna, akkor egy 
családapa se lehetne orsz. képviselő. Aki fiakat szállít a had
seregnek, az az államnak szállítója és igy a képviselői mandá
tummal összeférhetlen állást foglal el. — G m . Nagyon is pa
rányi. — K. t. Mindkét rendbelinek hasznát vesszük. — Ki. 
Mi ? — R. J. Tessék a most elmondottakat a jövő hónapban 
ismételni Akkorára itt lesz, aki ebben az ügyben intézkedhe
tik. Különben most is sok hasznavehető akadt benne. — H . A. 
Ez már teszi. — P. D. Kár, hogy nincs itthon a zenei rovat
vezetőnk. így is megpróbálkozunk vele. — Több kéziratról a 
jövő számban.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

O s b ' : , v ' u a
A u g u s z t u s i  m ű s o r :

A  m a g y a r  da ltársu la t u j m űsorral. 
Carmencitta spanyol tánczosnő. Hilaris et Tordant franczia 
excentriqueok. Maurice a világ leghíresebb kerékpárművésze. 
Trió Galway zenebohóczcsoport. Trilby angol ének- és táncz- 
csoport. Gertiny-csoport, világhírű légtornászok (a repülő 
ember). Seymour Gilbert és társulata nemzetközi dal- és 
táncz. The Quavers zenebohóczok. Henderson et Stanley, 

quartett burlesque és paródia. 2458
Naponta a berlini symfonikus zenekar hangversenye.
Katonazene, felváltva a honvédzenekar, cs. és k ir. 6., 
---------  69. és 19. g y a lo g e zre d  zenekara által. ---------

C zigán yzen e. T am burazenekar.
esti 6 ó r á ig ................................................................ 2 0  kr.
azontúl ......................   3 0  kr.

ünnepély alkalmával jüS kíi

A földalatti villamos vasút éjjel 1 óráig közlekedik.

(Magyar Gastein.)
Vasúti állomás: Zsolna. 
35 C. fo k ú  t im só s-  

v a sa a  h é w J z . 
Magaslati gyógy

hely. "9W F ra n zen s-  
badhoz h a son ló , teljesen modern előállítású v a sa s  lápfürdők. 
G őzzu h an n ya l és gőzk am ráva l ellátott h ld e g v iz g y ó g y in té z e t .2436



— Szabad kérnem a következő keringőt ?
— Sajnálom uram, de én csak katonatisztekkel tán-

czolok és pedig kizárólag olyanokkal, a kik a V á cz i- 
utczában Bilim  Sándornál csináltatták egyenruháj ukat, 
mert azok mind sneidigak. 2467

— Köszönöm 4 nagysád őszinteségét, a mint tudja, 
tartalékos tiszt vagyok, holnap megyek Bilim  Sándorhoz 
és a legközelebbi bálon uj egyenruhában fogok bemutatkozni.

— Akkor uram tánczolok majd önnel akár viradtig.

A z  A th e n a e u m  ír o d . és n y , 
r é s z v é n y -tá r s u la t  k ia d á sá b a  

m e g je le n t :

A Szív Könyve,
Irta: BEN EDEK  ELEK.

3 1  E l b e s z é l é s .
D ísz e s  kiállítás. 

Ára 1 fr t 80 kr.
K a p h a tó  a k ia d ó tá r s u la tn á l  
(A th e n a e u m  k ö n y v k ia d ó h iv a 
ta la  B u d a p e s t , F e r e n c z ie k -  
tere 3 .)  és  m in d e n  k ö n y v 

k e r e s k e d é s b e n .

S za b a d a lm a k a t
eszközöl és értékesít a világ 

valamennyi államában

P A T A K Y  H. és W.
Bpesten, VII., Erzsébet körút 42.
(Berlin, Hamburg, Prága, Frank
furt, Köln, Lipcse, Boroszló, 

New-York, Varsó.) 
É r té k e s íté s i  sz e r z ő d é se k  l>/« 
m illió  ér ték b en  k ö tte tte k ,  
szab ad a lm i p erek , fe lv i lá g o 
s ítá so k  é s  p rosp ec tu so k  in 
g y en , 2 6 ,0 0 0  szabad a lm at  

k ö z v e t íte t t . 2466

V a ló -
di franczia k ü lö n le g e s s é g e k  (óv
szerek) csakis F . B e rg u era n  flls
leghirnemesebb párisi gyárostól 

legelőnyösebben beszerezhetők
P O L G Á R  S Á N D O R - n á l  

B U D A P E S T , 2460 
V II. k ér . E rzséb et-k ö r u t 50 . sz

Részletes képes árjegyzék in- 
gyen és bérmentve küldetik.
ny Eczimre ügyelni tessék.

A  legú jab b  Idők leg fe ltű n ő b b  
ú jd o n sá g a !

Pikáns, mulattató és érdekes

B ft r  a most épen f e l t a l á l t

önműködő cinematograph,
melylyel az alakokat mindenki 
eleven sz á j-  é s  tagm ozd u la tta l
láthatja el. Minden készülék 47—86 
gyors fölvételt tartalmaz. Teljesen 

20 darab.

Most jelent meg második kiadásban!

MAGYAR AGRÁR-POLITIKA.
A  mezőgazdasági termények árhanyatlásának okai és 

orvosszerei.

Irta T I S Z A  I S T V Á N .
Á ra 70 k rajezár.

Kapható a kiadónál „Athenaeum 14 Bpest, Ferencziek- 
tere 3. szám  és minden könyvkereskedésben.

T H E  G R E S H A M  “
életbiztosító-társaság; Londonban.

Ausztriai fiók : 
B é c s ,

t t iz e lla s tr a s s e  1. sz á m , 
a társaság házában.

k o r o n a  1 4 7 .5 6 2 ,0 8 0  —

Magyarországi fiók : 
B u d a p e s t ,  

Ferencz J ó z se f- té r  &•, 6 .  
a társaság házában.

A  társaság  v a g y o n a  1895 . d e c z e m b e r  31 -é n  
É v i b e v é te l b iz to s ítá s o k - és k a m a tb ó l

1895. é v i d e c z e m b e r  8 1 - é n ________________  2 7 .0 9 4 ,8 7 5 —
K ifizetések  b iz to s ítá s i é s  já r a d é k i  s z e r z ő 

dések és v is s z a v á s á r lá s o k  stb . u tá n  a
társaság fe n n á llá s a  óta  ( 1 8 4 8 . ) __________  „  3 2 1 .6 4 4 ,5 3 0 —

A  legu tób bi 18 h a v i  ü z le t i  id ő  a la tt  a 
A 1895. évben a társaság 876 1  kötvényt

állított ki  __________ _______ ________  ,. 82.267.300—
összeg é rté k e k b e n . —  P r o s p e k tu s o k k a l és  d í j t á b lá z a t o k k a l , m e ly e k  
alapján a tá r sa sá g  k ö tv é n y e k e t  k iá l l í t ,  to v á b b á  a já n la t o k k a l , d i j -  
m entesen s z o lg á ln a k  a z  o s z tr á k -m a g y a r  m o n a r c h ia  m in d e n  n a 
gyobb v á r o s á b a n  a z  ü g y n ö k  u ra k  és  a m a g y a r  é s  o s z trá k  
fiókok. [2456)

Eddig m egjelentek: "9 W
1. A  m ézeshetekben.*
2. A  kötéltánczos.
3. A  tánezosnő. (Párisi cancan.)*
4. Végre egyedül.*
5. E g y  verekedés.
6. A  nyújtón.*
7. A z  ökölvívók.
8. Kalabriász-játszma.
9. Bismark herczeg (a német bi

rodalmi gyűlésben).
10. A  bokszoló kanguruh.
11. Sejted. (Csak suggestió segít

ségével).*
12. A  szerelem gyönyöre és keserve.*
13. Bycycli baleset.
14. La puce.*
15. Zsuzsi a fürdőben.*
16. Boudoir titkok.*
17. A  harisnyakötő.* 2514
18. A z  éjjeli kérő.*
19. Modell. (A műterem titkai).*
20. Amerikai ernyőtáncz.*

Szétküldés utánvéttel.
3 készülék 6 0  kr, 5 készülék 90  
kr, ío készülék 1 frt 70 kr, 20 ké
szülék 3 frt 20 kr. — Központi 

raktár: Handlung
» z u m  D e f r e  g g  e  r «  
Bécs, I. Kartnerstrasse No. 35.
3 készüléknél kevesebbet nem kül
dünk. —  Értéktelen utánzatoktól 

j óvakodjunk.
' *) Ezek a számok csak urak részére.

C i e r n y - f é l e  k e l e t i

(O rien ta lische B osenm ilch )
oly meglepően üde, tiszta,

f i a t a l o s  a r e z b ő r t
kölcsönöz, mely sem m i m á sj szer által el nem ér
hető ; kitűnő hatású m áj folt, szep lő, pörsenések, 
bőratka, tú lvörös  arcz  s a bőr minden tisztát- 
lansága ellen, megszünteti a sárga vagy barna arcz- 
szint s egyaránt alkalmas minden testrészre. Ára 1 frt.
B a l z s a m s z a p p a n  h o z z á  30 kra jezár.
Törvényesen védett, lelkiismeretesen megvizsgált és valódi 

minőségben kapható

AN TO N  J. CZERBécs,
XVIII., Cári Ludwigstrasse 6. (sajátjiázában) és I., Wallfischgasse 5.
Szétküldés utánvétellel. Prospektus ingyen és bérmentve. Rak
tárak a nagyobb gyógyszertárakban és illatszerüzletekben.
Főraktár Budapesten T örök  J ózse f gyógyszerésznél.

Kérjenek csak C z e r n y-féle készítményeket. 2485



Fészty társaság körkép palotájában városliget

„Krisztus a keresztfán
és

mW e r u z s á l e  jmül6*6'
ó r i á s i  k ö r k é p .

Látható reggeli 9 órától esti 8 óráig, az esti órákban
villanyvilágításnál. 2453
Belépő d ij ................................................................  50 kr.
G yerm ek jegy  ................  .....................................  30  kr.

í  t I l i i  f f í Ü i i l i i O i i J

Ú j d o n s á g !

a

jSzin JKönyoe.
9rta: föenecle^ Slel^.

31 Elbeszélés. *  Diszes kiállítás. 

=  Á ra 1 ír t  8 0  kr. =

Megjelent az »Athenaeum« könyvkiadó-hivatalá
ban Budapest (Ferencziek-tere 3.) és minden hazai 

könyvkereskedésben kapható.

B a j u s z k ö t ő k
cs. és kir. szabadalom

L i s k a  Edétől,
fodrász,

W I E N ,
VII., Neustiftgas.27
bajusznak azon

nal megadják i 
ánt formát.
: 50 kr. 60 kr. 

beküldése ellenében (bélyegben is) 
bérmentve. Ismételadóknak nagy 

engedmény. 2475

Betegeknek és egészségeseknek 
a já n lh a tó  az

Ö N S E O É L Y
n ép sz erű  orv o si m u n k a  új k i 
a d á sa . T a n á c sa d ó  m in d a zo k  
s zá m á r a , k ik  ifjú k o ri k ö n y -  
n y e lm ü s é g ü k  fo ly tá n  ideg
es a nemi szervek b e te g sé g ei
ben  sze n v e d n e k . E z e n  k ö n y v 
n ek  é v en te  e zrek  —  if ja k  és 
ö reg e k  —  k ö szö n h etik  e g é s z 
ségü k  és é le tk e d v ü k  v is s z a 
n y eré sét . A r a , 1 frt. K ap h ató  
R u z its k a  Á rm in  k ö n y v - £
k ere sk e d é séb en , B u d a p e st . c?

M u ze u m -k ö r ú t 3 . szá m .

Jíanitj 
és ‘fia i

papírnemübU és disz 
áruh g y á ri rahtára

B U D A PE ST,

V., Dorottya-utcza 12.
Ajánl:

Legfinomabb k oro n á s crow n
m ill levélpapírt dobozonként 
50 papírral és 50 borítékkal: 
G-entry alak uraknak í frt 40 kr., 
Baronet alak hölgyeknek 1 frt. 

S z ín e s  papírok, rózsás, kék, 
sárga, vagy heliotrope színben  
dobozonként 50 levélpapírral 

és 50 borítékkal l  forint. 

Monogramm, vagy czimernyo- 
más a legolcsóbban szám ittatik. 

N é v je g y e k  finom kőnyomatu  
kivitelben 100 drb l  frt 20 kr., 
minden további sor 20 kraj- 

czárral több.

A m erik ai, t in tá v a l tö lth ető
zsebtollszárak, valódi 14 kará
tos aranytollal és gyémánt 
irídium hegygyei, nagyság sze

rint 6, 8 és ío forint. 
Vidéki rendelések a legnagyobb 
gonddal és pontossággal foga

natosíttatnak.

Árjegyzék bérmentve küldetik.

2507

0  Dús választék illatszer dobozokból, Oasetták. 0
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Brisses de Violetta
a legújabb és legellegáns 

sabb illatszer.

Fenyőerdő szobailla
ára 60 kr, I frt, I frt 80 kr, 
3 frt, nagy üvegekben 5 frt 

50 krajezár.

Felülmúlhatatlan 2451

Thüfíer 'éÁ.-fék

Fenyőerdö illa t
a legkiválóbb orvosok által használva és ajánlva 
fertözteleniti és tisztítja a levegőt, élénkíti a lé
legzési szerveket, tehát nélkülözhetetlen gyermek

b e te g  vagy bármely lakosztályban.
A Müller J. L.-féle fenyő-illat a fürdéshez hasz
nálva különösen jó hatással van az idegekre és 
a bőrre, azokat felfrissíti és üdíti, úgyszintén 
mindennapi használatra mint mosdó viz-vegyü- 
lék. Ezen fenyő-illatom kellemes illata és jóté- 
kony hatása által nagy kelen
dőségnek örvend, kitűnő szobák 
illatozására és egyszersmind 

kedvelt zsebkendő-illat is.
Egy üveg ára 60 kr., I.—, 1.80,
3.—, nagy 5.50 kr. Kapható 

egyedül:
MÜIIer J. L. illatszer- és pipere
szappan-gyárosnál Budapesten, Koro- 
naherczeg-utcza 2. Gyár Rottenbifler- 

utcza 36. sz.
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Angol, franczia illatszerek legolcsóbb árakon. 0
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(C s a k  V . ,  D e á k  F e r e n c z - u t c z a  Í O .)

o n t  o s

szenvedőknek
ÚJDONSÁG. 'Xm S £  ÚJDONSÁG.

P o llitz e r -fé le  újonnan javított cs. 
és kir. szab. gummi sórvkötők. A  le g 
jobbnak van elismerve és m onarchiánk ha
tárain túl is nagy elism erésnek örvend.
Nem csúszik le a testről, nem gyakorol 
kellemetlen nyomást, úgy éjjel m int nappal 
hordható. Czólszerüsége által az eddigi 
sórvkötők hiányait pótolja. A  pelottek a 
sérvhez idomithatók és biztonsági övvel van  
ellátva, mely a testről való lecsúszást m eg
gátolja. Á rak : egy oldalú 7—10 forintig , 
kétoldalú 10—16 forintig. 0 ^  Megrendelés
nél kérjük a test körméretét^ valam int, hogy  
a sérv jobb, bal, avagy kettős, m egjegyezni.

Gyermekeknek a felével olcsóbb. Nagy  
raktár angol és franczia rugó sérvkötőkben.
Suspensorium, haskötő, görcsér-gum m iha- 
risnya, egyenestartó. Móhfecskendö, lég 
párna ágybetét és havi-baj felfogók dús 
választékban kaphatók, valam int a legfino
mabb franczia és angol 2473
f í l T H i r i  különlegességek, valódiak 

U  jótállás mellett.

Roulé eredeti dobozban, tucatja 8, 4, 6 és 8 frt. Roulé egyenként 
csomagolva, tucatja : 3, 4, 6 és 8 frt. Capote americ. (rövid) fehér 
szinü tucatja 3 és 4 frt, narancs szinü 5 és 6 frt. Viktória tucatja

— 4, 6 és 8 forint. -----------------------------------
(hosszú) tucatja: 3, 4, 6 és 8 forint. Halhó 
lyag (rövid) tu ca tja : 4 és 6 frt. Pely Pórus 
Haase drbja 9 frt. Pely Pórus Mensingar 

darabja 2 forint 60 kr. Párisi óvspongya tucatja 4 és 6 forint.

H a l h ó l y a g
darabja 2 forint 60 kr. .rausi uvspungya tucatja 4 es o íoiiiit

Nőknek legújabb: D i a n a ö v  Tenfel-féle 3 -8  írtig. 

Csakis POLLITZER MÓR és FIÁNÁL V . ,  D e á k - u t c z a  10.
kapható titoktartás mellett.

Cimre -ügyelsa.! tessék.

H ö l g y  ó v s z e r !
A n tisep tic u s  é s  h y g ie n ic u s  ó v sz er .

Teljesen feleslegessé teszi az oly gyengédtelen és 
ártalmas gummi és spongya czikkeket.

g  Használata rendkívül könnyű és kíméletes. a
Á ra 1 doboznak (12 drb) 1 fo r in t 50  kr.

használati utasítással.
• Egyedüli főelárusitóhely 2504

László József gyógyszertára Maros-Újvár (Erdély.)

I Minden készlet arra a meggyőződésre vezet, hogy a se ly e m -in g  
(egyúttal egyetlen és legelőnyösebb pótléka minden pamut és 
Jáger-féle ingnek, a jövő fehérneműje, miután az alsó ruhának 
minden előnyét és kellemetességét magában egyesíti. E zt szál
lítja legjobban, mint saját gyártmányt, és készítm ényt, mintha 
mérték után készült volna oly pontosan és kifogástalanul el

készítve, k ö v e t k e z ő  c z i m :

M A Y  P O H R E R
vorm. J. M Ü  L X  E  R  erste 
österr. Seidenwásch-Manufactur. 
Eger i. B. Bahnhofstrasse 9.
A  legdicsérőbb elismerés a leg 
magasabb körökből rendelke
zésre áll. A z én se ly e m in 
g em  előnyei: a legnagyobb  
tartósság, kellemes, egészséges 
viselet m in d e n  időszakban, 
könnyen mosható (nem megy 
össze) stb. stb. —  Képes kata
lógus, m inták és iratok ingyen  
és bérmentve. Szives m egren
delésnél a nyakbőség, váll és 
ujhossz jelezendő. —  Ing rajz 
szerint, nyers fehér színben  
vag£ csikókkal, jó közepes 
minőségből 5 forint bérmentve 
utánvéttel. Kívánatra kicserél
jük, vagy bérmentes vissza
küldés esetén az összeget küld
jük vissza készséggel. 2509

Szép fekvésű

t e l k e k e t
Harasztiban, Duna- 

kész Alagon, a budai 
Rózsadombon és Kis

pesten
elad m aga a tulajdonos Müller 
Lajos Budapest, Soroksári-utca 4.
Elvállalja a házak építését, ku
tak készítését, bekerítését és 
ezekre pénzkölcsönöket be- 

—  szerezni. —  2499

M egk ezd őd ött az ez  é v i (97-es) 
t e n y é s z té s  sz é jje lk ü ld é se .

V a l ó d i

Nap és világítás mel
lett én ek lő k  fuvolá- 
zók  é s  c sa tto g ó k , 

I. min. 6 forin t  
II. min. 4 forin t. 

Csakis tiszta fajt te
nyésztek és vevőimet 
pontosan szolgálom  

-  ki. Nagybani eladás
folytán csak kis nyereséget szám i
tok. E venk in t: 10.000 drb kivitelre 
10.000 drb nyaranta Karlsbadba! 
ío.ooo drb télenkint Bécsbe, 20.000 
darabot Amerikába adok el. A  ma
dárkedvelőket figyelmeztetem, hogy 
Karlsbadba jövetelük esetén te- 
nyészdémet, mely 5 percznyire van 
a pályaudvartól, m egtekints k. Élve  
megérkezésért jótállás. 3 napi 
próbaidő. Szétküldés utánv. mellett. 

Távirati cz im :

K a n a r l e n - F I s c h e r n .
Levél czim : 2513

J. S  A  U  E  R,
F i s c h e r n  b e i  H a r l s b a d . ,

Holland-amerikai vonal
G ő z h a j ó - k ö z le k e d é s  h e te n k . e g y s z e r  v .  k é ts z e r

Rotterdamtól New-Yorkig.
Hajószobairoda: W ie n , I . ,  K o l o w r a t r i n g  9 . 

Fedélköziroda : W ie n , ! V .,W e y r i n g e r g a s s e  7  A .
I. h a jó s z o b a : április l-tő l október 3i-ig  290— 400 márkáig*), 

november i-tő l márczius 3i-ig  230— 320 m árkáig.
II . h a jó s z o b a : augusztus hó l-tő l október 15-ig 200 márka 

október 16-tól julius 3 i-ig  180 márka.
*) A  hajószoba nagysága és fekvése, valam int a hajó gyorsa

sága és berendezése szám it. 2601

H e c k e n a n t  G u s z t á v
B u d a p e s t ,  I V . ,  K ig y ó - u t c z a  7 . s z á m .
A  legjobb bel- és külföldi zongorák főraktára l e g n a g y o b b  
k ö l c s ö n z ő  in té z e t . Á r je g y z é k  in g y en . 2503

*1

'J

I*

I*

I*

I*
I*

I*

Nem is gondolható jobb ital min
dennapi használatra, mint a cacao, t. i. 
már mint a jó cacao; mert bizonyára 
nem közömbös kérdés, hogy melyiket 
választjuk e czélra. Ha kitűnő sajátsá
gairól az egész világon ismeretes Van 
Houten-féle cacaot választjuk, biztosak 
lehetünk róla, hogy igazán jó oldékony 
cacaót kapunk. Ennek hatása az ideg- 
rendszerre teljességgel nem izgató, mint 
azt a teánál és kávénál tapasztalhatjuk; 
azonkívül tápláló és mégis könnyen 
emészthető, a mellett igen kellemes izü. 
S egészségesebb is mint bármely más 
ital, mivel pedig egy fél kiló elégséges 
100 csészére, a Van Houten cacao a 
legolcsóbb is valamennyi ital közt. 2452
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5  évijótójlás mellett

R é s z l e t f i z e t é s r e
k a p h a t ó k

P o l g á r  K á l m á n
óra és ékszerüzleté

E r z s é b e t - k ö r ú t  2 9 .  
Vidékre árjegyzék bérmentve
Ügynökök Felv

2 is.;

B Hinni

d i v a t  s z ö v e t e k
és

m a r a d é k o k .

D
a u

M  m a
Közvetlen, legolcsóbb be- 
vásárlási forrása a leg- 

H  újabb és legkitűnőbb gyárt- 
H H H i  mányoknak.
Tessék kérni az én gazdag gyűj
teményemet őszi és téli szövetek
ből, a legfinomabb téli kabátokból, 
cheviot - ö ltönyökből, kammgarn, 
divatos szövetek, lodenek a le g 
újabb és legvalódibb szinekben és 
mintákban, női kelmék és confec- 

tiós szövetekből. —  C z im : 
k. k. priv. F ein-T uch- & S ch af-  
2471 w o llw a ren -F a b r ik en

Moriz Schwarz Zwittau (Brilnn).
Minden egyenruha-szövet és kato
nai jelvény. A  legkisebb mértéket 
is szállitom. Meg nem felelő vissza
fogadtatok. M inta  bérmentve. Szét
küldés utánvéttel. Ezer elismerö- 
levől. Olyan mintát, melyre m eg
rendelés nem jön, kérem okvetlen 

ttjop'' v i s s z a k ü l d e n i .  ^ 9 0

%?%?*¥**¥*

S a j á t  készitménytt tornaeszközök
é s  f ü g g ő - á g y a k

• Valódi angol Lawn-Tennis és társasjátékok. •
Lóhálók, ruhaszáritó-kötelek* fehér kenderből, hevederek, tömlők, 
tűzoltó- és itatóvedrek, zsákok, ponyvák, zsinegek és kender- 
2426 zsinóro v, valam int mindennemű hálók

SEFEEJR A N T A L
k ö té lá ru  g y á r i raktárában,

B U D A P E ST ,

VI., (Károly-kaszárnya) Károly-utcza 12.
T ornaterm ek  b eren d ezés i k ö lt 
s é g v e té s  k íván atra  k é s z s é g g e l .

F o p i z ,  í o p É p ,  f ip o r .

Legújabb, felette fontos ta- j 
lAlmány férfi gyengeeég fk-1 
len. Orvosilag ltgmetafebben I 
ajánlva. Prospektusok borítók-" 
bán 90 kr. beküldése ellenébe 

bélyegekben. C zim :

J .  A u g e n fe ld
es. k. szab. tnlajioM i,

W ien, IX . Tfirkenstraeee_________ aaio

H y g i e n i k n s  a b s o l u t e  s a v m e n t e s  k é s z í t m é n y .  
Hírnevesek zamatos és összehúzó tulajdonságaiknál fogva.

M i n d e n ü t t  k a p h a t ó .  2470

T axi- é s  n e v e l ő - i n t é z e t
R á k o s - P a l o t á n  (Budapest mellett).

K ie s  é s  e g é s z s é g e s  f e k v é s e  f o l y t á n  a  f ő v á r o s i  e lő k e lő b b  k ö z ö n s é g n e k
------------- k e d v e l t  n y a r a ló h e ly e .  — ------------

B 9 "  Kényelmes közlekedés a fővárossal a villanyosvasutak és a m. áll. vasút által.

A z  i n t é z e t  e g y  ö t  h o ld  k i t e r je d é s ű  p a r k b a n  f e k s z ik .  Növendékek 
felvétetnek 4 elemi, 6 polgári, 8 gymnasiumi osztályba. Az elemi, polgári és a négy 
alsó gymnasiumi osztályok a nyilvánosság jogával vannak felruházva. A  gymnasium 
négy felső osztályába járók is alapos oktatásban részesülnek és mint magántanulók 
egy nyilvános főgymnasiumban tesznek vizsgát. A  magyar-, német-, franczia-, latin 
nyelvek alapos tanítására különös súlyt fektetek. A  szellemi tehetségek fejlesztése 
mellett a t e s t  e d z é s é r e  is kiváló gond fordittatik. Kitűnő tanerők. Alapos okta
tás és gondos felügyelet. Erőt adó jó táplálék. Kitűnő viz. A növeldei díj mérsékelt. 
Ismertetővel (program- mai) és bővebb felvilágositással szivesen szolgál

Rákos-Palotán (Budapest szomszédságában, vasúti-, posta- és távirdaállomás) 
2494 W á g n e r  M a n ó , igazgató, intézettulajdonos.

■  és halhólyag franczia gyártmány, orvosi tekintélyek által ajánlva. Tuczatonkint 60 kr., 1, 2, 3, 4 és 5 frt. — Capottes Ame- 
I  Hcanis tuczatja í f r t  50 kr. Safeti sponges óvószer, Prof. Lister módszere, tu cza tja i, 2, 3 és 4 frt. —  Pellporus avanta,
l l l l l l l  F H I  újonnan javított női szer 1 f r t 50 T . i f w C I n u l  Bécs, LKohlmarkt 6. W törvényszékilegbejegyzettczégIII kr. —  Balét de famme darabja 3 frt U i p o n í J l l ,  és Páris 13. Rue des netites Ecurlles, készpénz vagy

M I I I I I I I  utánvét m ellett.E g y  teljes használható 12 darabot tartalmazó m inta-kolekczió 1 forint 80 krajczár. — Magyar levelezés.
_______ ____ _____ ________________________________________________________________  9481 ___ _______

(Budapest.) Nyom attatja a kiadótulajdonos »Athenaeum irodalmi és nyomdai részvényrársulat.

HIRDETÉSEK
felvétetnek a kíadéhiv.


